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en repartirse fueron Mariscal, Päktyuñ, Juárez, 
Revancha, Xma'chäyil, Käktyepa'.

Todas las casas que dejaron los terratenientes se 
convirtieron en escuelas, así comenzaron a darse 
cambios en la comunidad.

96. La fiesta de muertos 
AUDIO 203

Desde hace 20 o 50 años se celebra la fiesta de 
muertos en Ch'ibolja', cerca de Tulijá, en la tierra de 
los mestizos.

Hay celebraciones antes de la llegada de la fiesta:

Primero, miembros de la comunidad se reúnen en la 
casa del primer anciano que inicia la fiesta, llamado 
Miguel Meneses. Otros abuelos son Francisco, 
Pascual y también Diego, quien ya falleció. Se ponen 
de acuerdo en qué bebida se comprará, quién 
organizará la fiesta, qué persona se encargará 
de la música, de preparar la comida, de servir los 
alimentos, así como de quemar velas y quien invitará 
a comer a la mesa.

Cuando ya están todos de acuerdo con el día de 
la fiesta, comienzan a conseguir lo necesario: pollos, 
patos, cooperación económica para comprar uno 
o dos puercos, entre otras cosas. En el momento de 
la fiesta se toma pinole hervido, atole de maíz y de 
calabaza. 

A medianoche comienzan a prepararse los abuelos 
Xk'axtyesaty, llamados Diego y Miguel Arcos.

Ellos comienzan a pasar los nombres de los ya 
fallecidos, se enfilan las velas hechas de cera, 
se sirve la comida, entre la que hay plátano en 
abundancia, naranja, chayote y tostadas. Todo esto, 
dispuesto en la mesa del altar. 

Los abuelos comienzan el rezo antes de la comida: 
“Dios padre, Dios omnipotente, aquí estamos ante 
tus pies, ante tu presencia ha llegado la fiesta de 
todos tus hijos que ya están muertos y que se fueron 
de este mundo. Por eso estamos compartiendo 
esta comida, pozol y toda la ofrenda para los 
muertos. Acepta toda esta ofrenda, no permitas 
que los malos espíritus se la lleven, puesto que 
contiene toda la energía, espíritu e imagen. Nuestros 
hermanos y familiares la están ofreciendo de todo 
corazón, porque aún te recuerdan con amor y 
cariño”.

El 2 de noviembre se van todos al panteón, hay 
encargados de prender velas y poner la comida de 
la ofrenda en platos; se sirve en ollas con caldo de 
pollo, de pavo o puerco. Todo esto se coloca sobre 
la tumba de los familiares muertos, así como caña, 
plátano, naranja, tamalitos de masa, calabaza 

asada, atole de calabaza, pelisat, tostada y pan.

Al terminar de brindar las ofrendas para los muertos, 
se nos invita a todos a comer. 

Se recomienda llevar morral o bolsa para meter ahí 
todo lo que nos puedan regalar o compartir.

Así se celebraba desde hace muchos años.

97. La casa del Sol y la Luna
AUDIO 204

Cuentan los ancianos que no es bueno tirarle 
piedras o meter basura en los árboles que tienen 
hueco, mucho menos maldecirlos. Según cuentan 
los abuelos, los huecos de los arboles es donde 
descansan nuestros sagrados padres que son el Sol 
y la Luna.

Derribar estos árboles que tienen huecos causa 
temor, pues es en esos huecos donde se cree que 
descansa el Sol y la Luna después de sus largas 
jornadas. 

Se cuenta de una mañana en la que fueron 
nuestros padres a derribar árboles, los cuales tenían 
panales con mucha miel. Uno de los árboles que 
derribaron tenía un hueco que estaba muy limpio y 
como habitado. Se cree que ahí dormían el Sol y la 
Luna.

98. Barriendo
AUDIO 205

A quien le tocara
el aseo hoy,
a quien le tocara barrer
tiene que querer y
barrer el salón. 

Al que le toque barrer 
quemará toda basura
y tiene que querer,
igual, sacar todo el polvo
para que todo limpio esté.

Todos debemos cumplir,
barrer el salón, eso sí,
barriendo todo el salón 
que se haga de corazón.

Juan asumió el compromiso,
ya que Juan así lo quiso.
Miguel contestó a lo lejos
¡Yo limpio los espejos!
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